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GB DESCRIPTION

CoNoORA~®LN =

Base unit with cord storage compartment
Body

Double water level scale

Spout

Removable filter

Lid open handle

Lid

On/Off switch with indicator light

Handle

CZ POPIS

CoN>ORWN =

Napajeci podstavec s prostorem na elektricky kabel
Téleso spotiebice

Ukazatel hladiny vody po obou stranach

Vylévaci hubice

Vyjimatelny filtr

Rukojet’ pro otevieni vika

Viko

Vypina¢ se svételnym ukazatelem provozu
Drzadlo

RO DESCRIERE

CoNOORWN =

Suport de incalzire cu spatiu prevazut pentru cablu
Corpul

Indicator nivel apa pe ambele parti

Cioc

Filtru detasabil

Maner pentru deschiderea capacului

Capac

Intrerupétor cu indicator luminos

Maner

SCG OMUCAHUE

CoOoONIORWN =~

RUS ycTPONCTBO U3OENUA

CoOND>ORWN =

Basza nuTaHusa ¢ OTCEKOM AN XpaHEeHUS LIHypa
Kopnyc

[BYXCTOPOHHSASA LIKana ypoBHS BOAbI

Hocuk

CbEMHbI UnbTp

Py4ka OTKpbITUSI KPbILLKK

KpblLka

BbikntoyaTtensb co CBETOBLIM UHANKATOPOM padoTbl
Pyu4ka

BG ONUCAHME

1.

©CoOND>ORWN

ba3sa 3a 3axpaHBaHe C OTAelieHMe 3a CbXpaHsiBaHe
Ha kabena

Kopnyc

[BycTpaHHa ckana 3a HMBOTO Ha BoAa

Hyuyp

Ceanswy ce huntbp

[pbXKa 3a oTBapsiHe Ha kanaka

Kanak

M3kntouBaTen cbC CBETELL MHANKATOp Ha paboTta
Opbxka

UA onuc

CoNOORWN =

Basa XnBreHHs 3 BiACIKOM AN1S 3aX0BYBaHHS LLHYpa
Kopnyc

[Byx6okoBa LLKana piBHIO BOAM

Hocuk

3ioMHUA iNbTp

Pyuka BigkpuUTTS KpULLIKK

Kpuwika

MepeMukay 3i CBITNOBMM iHOMKATOPOM poboTH
Pyudka

EST KIRJELDUS

basa Hanajawa ca ogerbewem 3a YyBare rajtaHa 1. Alus juhtmekambriga
Kytuja 2. Korpus
[lBocTpaHa ckana HMBoa Boae 3. Kahepoolne veetaseme skaala
Mucak 4. Tila
dunTtep Ha ckupame 5. Aravdetav filter
[Opwka oTBapara noknonua 6. Kaane avamispide
Moknonav 7. Kaas
lMpekvMaady ca CBETNIOCHUM MHAMKATOPOM paja 8. Margutulega IUliti
Opuwka 9. Kaepide
mm
255
~ 230V / 50 Hz 1200 W 0.58 / 0.86 kg t , 128
190
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LV APRAKSTS

Pamatne ar nodalijumu baro$anas vada glabasanai
Korpuss

Divpuséja tdens [imena skala

Snipitis

Nonemamais filtrs

Rokturis vacina attaisiSanai

Vacins

Slédzis ar gaismas indikatoru

Rokturis

CoNOORWN =

LEIRAS

Aramforrast biztositd elem csatlakozé taroléval
Készllékhaz

Vizszintet mérd kétoldalu skala

Teaf6z6 szaja

Levehetd sz(ir6

A fed6 nyitéfogantyuja

Fedb

Fékapcsold jelz6lampaval

Fogantyu

RN AWM~ ==

CR OPIS

Baza napajanja sa mjestom za &uvanje kabla
Trup

Dvostrana skala nivoa vode

Grli¢

Filtar na skidanje

Drska otvaranja poklopca

Poklopac

Prekida€ sa svjetlosnim indikatorom rada
Drska

CoNOIOhWN =
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LT APRASYMAS

1.
2
3
4.
5.
6
7
8
9

Maitinimosi bazé su skyriu elektros laido saugojimui
Korpusas

Dvipusé vandens lygio skalé

Snapelis

Nusiimamas filtras

Dangcio atidarymo rankena

Dangtis

Jungiklis su Sviesos darbo indikatoriumi

Ranekna

KZ CUNATTAMA

1.

OCOENDIUTTRWN

bay cakrayblHa apHanfaH ©OeniKkTi KOpeKTeHy
6asacol

Tynra

Cy OeHreMmiHiH eki XaKTbl LKanachl

TyMmchbIKLIwa

Anmansbl-canmarnbl cy3ri

Kaknak aLuy TyTkacel

Kaknak

KYMBICTBIH, XapbIKTbl MHAMKATOPIbl aXblpaTKbILLbI
TyTka

D GARATEBESCHREIBUNG

CoNIOhWN =

Bodenstation mit Kabelaufbewahrungskammer
Behalter

Doppelseitiger Wasserstandsanzeiger
AusgieRo6ffnung

Abnehmbarer Filter

Deckelgriff

Deckel

Schalter mit Kontrolleuchte

Griff




[€5 INSTRUCTION MANUAL

IMPORTANT SAFEGUARDS

o Please read these operating instructions carefully before connecting your kettle to the power supply, in order to
avoid damage due to incorrect use.

o Before first switching on check that the voltage indicated on the rating label corresponds the mains voltage in

your home.

Incorrect operation and improper handling can lead to malfunction of the appliance and injuries to the user.

For home use only. Do not use for industrial purposes.

Always unplug the appliance from the power supply when not in use.

Keep the base unit away from water and protect from splashes.

Do not immerse the unit, cord or plug in water or other liquids. If it has happened, remove the plug from the

wall socket immediately and an expert should check the unit before using it again.

¢ Do not operate the appliance if the cord or the plug is damaged or, if the appliance has been otherwise
damaged. In such cases take the appliance to a qualified specialist for check up and/or repair if necessary.

o Ensure that the cord does not hang over sharp edges and keep it away from hot surfaces.

To disconnect appliance from the power supply pull it out by the plug only, not by the cord.

Place the appliance on a dry stable non-hot surface, away from hot objects (e.g. hotplates); do not place under

curtains and shelves.

You should never leave the appliance not supervised during use.

Keep the appliance away from children.

Use the kettle only with the base unit supplied, and do not use the base unit for any other purposes.

Never take off the kettle from its base unit while in operation. Switch the appliance off first.

Close the lid properly before switching on. Otherwise, the appliance will not switch off automatically and the hot

water may overflow.

The kettle is for heating water only, not for any other purposes and liquids.

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

¢ Remove all packing materials and sticker from the kettle.

o Place the filter.

o Fill the kettle with cool water up to the maximum level mark and boil it. Empty the kettle. Repeat this operation.
The appliance is ready for use.

INSTRUCTION FOR USE

FILTER PLACING

e Open the lid.

¢ Place the filter between two grooves near the spout at the front of the kettle.

o Ensure that the filter is pressed properly down to the bottom of the grooves, and then close the lid.

NOTE: Never leave the filter loose in the kettle. Never remove the filter while the kettle contains hot water.

FILLING

o Take the kettle off from the base unit.

¢ You can fill the kettle with water via the spout or neck with opened lid.

e Do not fill with less than 0.3 of water (less than “MIN” mark) to prevent the kettle from operating dry and more
than 1.0 (up to “MAX” mark) to avoid overfilling and water spilling out during the boiling.

SWITCHING ON

o After filling with water, place the kettle on the base unit.

e Connect the plug to the power supply and push On/Off switch. The appliance will begin to operate and indicator
will light.

SWITCHING OFF

e When water begins to boil, the kettle will switch off automatically and indicator light will go off.

NOTE: This appliance has a safety system, which automatically switches off heating element if the appliance

inadvertently has been switched on when empty, or if it operates dry. In this case let the appliance cool down 10

minutes before filling with water again.

SWITCHING ON AGAIN

e The kettle can be switched on again after cooling during 15-20 seconds, while the kettle has been switched off
automatically.

CARE AND CLEANING

¢ Always remove the plug from the socket and let the appliance cool down completely.

¢ Clean the outside of the kettle and the base unit with a soft damp cloth, then wipe with a dry cloth. Do not use
any abrasive materials.

¢ Remove scale regularly, using special descaling agents, available at the market, following given instructions.

FILTER CLEANING

o Withdraw filter out of the kettle.

e Place it under a jet of water and rub gently any remaining elements with a soft brush (not included).

e Return the filter back to the place.

STORAGE

e The cord could be winded into a cord storage compartment provided in the base unit.
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RIE PYKOBOACTBO MO 3KCMYATALIUN

MEPbI BE3OMNACHOCTHU

¢ BHmmaTtenbHo npounTanTe gaHHy MHCTPYKLMIO Mepeq aKcnnyaTtaumen npubopa Bo n3bexaHue noroMok npu
NCNOSb30BaHUM.

o [lepen nepBoHa4anbHbIM BKNIOYEHNEM NPOBEPLTE, COOTBETCTBYIOT N TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKU U3aenus,
yKasaHHble Ha Haknenke, napameTpam 3feKTPOCcCeTH.

¢ HenpaBunbHoe oOpalleHne MOXEeT MPUBECTU K MOJNIOMKE W3Aenusl, HaHecT MaTepuanbHbii yuwepb u

NPUYMHUTL Bpe[ 300PO0BbIO NONb3oBaTenNs.

Mcnonb3oBaTtk TOMNbKO B ObITOBLIX Liensax. Mpubop He npegHasHavyeH s NPOMBbILLSIEHHOTO NMPUMEHEHMUS.

Ecnu ycTponCTBO He NCNoNb3yeTcd, BCerga OTKMoYanTe ero oT 3NeKTpoceTu.

He gonyckavite nonagaHusi BoAabl Ha 6a3y nuTtaHus.

He norpyxaiite npMbop u WHyp NuUTaHus B Bo4y wnn Apyrue xugkoctn. Ecnu ato cnyyunocb, HeMeaneHHo

OTKIMIOYUTE YCTPOMCTBO OT 3NEKTPOCeTM W, npexae 4Yem nonb3oBaTbCAd WM Aanblue, npoBepbTe

paboTocnocobHOCTb M Ge3onacHOCTbL NpMbopa y KBannguuMpoBaHHbIX CNeLnanmncToB.

e He ucnonbk3yiTe YCTPOUCTBO C NOBPEXAEHHLIM LUHYPOM MUTAHUSA M BUMKOW, NOCNe nageHus unu ¢ apyrumu
noepexageHuamn. [1na npoBepkM U peMoHTa obpallaniTech B OnmKanLni CEPBUCHBIN LIEHTP.

Cnegwute 3a TeM, YTOObI LWHYP NUTAHUS HE Kacarncsl OCTPbIX KPOMOK M ropsiinx NMoBEPXHOCTEN.
Mpw oTkNtOYeHMM NpMbopa OT aneKkTpoceTn, 6epuTech 3a BUSIKY, a He TAHUTE 3a LUHYP.

e YCTPOWCTBO [OOSKHO YCTOMUMBO CTOSITb Ha CyXOW POBHOW MOBEPXHOCTW. He cTaBbTe 4YalHUK Ha ropsyue
MOBEPXHOCTW, a Takke BOMM3M WCTOYHMKOB Tenna (Hampumep, 3MNeKTPUYECKMX MNMUT), 3aHaBECOK U Mnoj
HaBeCHbIMW MOMKaMMU.

¢ Hwukorga He ocTaBnanTe BKIIOYEHHbIV Npubop 6e3 npucMoTpa.

¢ He nossonawnTte geTam ncnonb3oBatb Npubop 6e3 KOHTPOMst B3pOCHbIX.

o Vcnonb3ynte nsgenue Tonbko ¢ 6a3on NUTaHUA M3 KOMMIekTa. 3anpeLaeTcsa UCnonb3oBaTbh €€ Ana apyrmx
uenen.

¢ Henb3s cHMMaTb YanHKK ¢ 6a3bl MMTaHMsA BO BpeMsi paboTbl, CHaYana oTKi4MTe ero.

o [lepeg BkmyeHvem ybeawntecb, YTO Kpbillka MAOTHO 3akpbiTa, WMHa4Ye He cpaboTaeT cucTema
aBTOMAaTUYECKOro OTKITHOYEHUS MPU 3aKMnaHun U BoAa MOXET BbINMECHYTHCS.

e YCTpPOWCTBO NpefHa3Ha4YeHo TONbKO NS Harpesa BOAbl. 3anpeLLaeTcs NCNonb3oBaHWe B OPYIrUX LIENsX — 3TO
MOXET NPUBECTU K NONOMKe n3aenus.

noaroToBKA

e PacnakyiTe usgenve u CHAMUTE C Kopnyca 3TUKETKY.

e YcrtaHoBuUTE QUNbLTP.

e Hanente Boay OO MakCMManbHOro YpoOBHS, BCKUNATUTE U crierTe eé€. [oBTopuTe 3Ty npouenypy. YanHuk
roTOB K MCMOMNb30BaHUIO.

PABOTA

YCTAHOBKA ®UJIBTPA

o  OTKpONTE KPbILLKY YakHUKa.

e BcraBbTe (pynbTp B Nasbl BHYTPU HOCUKA.

o YbeauTtecb, YTO OUNLTP NPABUIIbHO YCTAHOBMEH U HAAEXHO 3adPUKCUPOBaH. 3aKpOMTE KPbILLIKY.

BHUMAHUWE: He octaBnsainte cdunbTp HesadukcupoBaHHbIM. [lepen ero usBneyeHnem OJOXAUTEChb, Noka BoAa

NMONHOCTBLIO OCThIHET.

3AJTIMB BOObI

o  CHMMMTE YarHUK ¢ 6a3sbl NUTaHuS.

e Bbl MOXeTe HanonHUTbL ero Yepes HOCKK NN rOPNOBUHY, OTKPLIB KPbILLIKY.

¢ Bo unsbexaHvne neperpeBa YaliHUKa He pekoMeHOyeTcs HanvBaTb MeHble 0.3 nutpa Boabl (HWke OTMETKM
MIN”). He HanuBanTte Gonbwe 1.0 n Bogpl (Bbiwe oTMeTkn “MAX), MHaye OHa MOXEeT BbIMNECHYTbCA Yepes
HOCUK MpU KNMEHUU.

BKNKOYEHWE

e YCTaHOBMWTE HaMOSMHEHHbIV BOAOMW YalHUK Ha 6a3y nuTaHus.

o [logkniouunTe LUHYP NUTAHUSA K 3NEKTPOCETM U BKIMIOYUTE YaWHUK, NPU 3TOM 3aroputcs CBETOBOW WHAMKATOP
paboTbl.

BbIKIMKOYEHWE

o [lpu 3akMnaHnn BoAbl YaMHUK OTKITIOUMTCA aBTOMaTUYECKU U CBETOBOW MHAMKATOP MOracHerT.

BHUMAHMUWE: Baw 4YaHUK OCHaLLéH cUCTeMOMn 3almTbl OT neperpesa. Ecnn B yaiHWke HET Uiy mMano BOAbl, OH

aBTOMaTUYeCKM OTKIoUNTCS. Ecnn aTo npomsowno, Heobxoaumo nogoxaaTte He meHee 10 MUHYT, YTOObI YanHKK

OCTbIf, NOCMe Yero MOXHO 3annBaTb BOAY.

MOBTOPHOE BKJTHOYMEHWME

e Ecnu 4aHUK TOMBbKO YTO 3aKkunen M aBTOMaTUYecKu OTKMuuncs, a Bam HyxHO cHoBa nogorpetb BOAy,
nogoxaute 15-20 cekyHA nepes NOBTOPHbLIM BKITHOYEHUEM.

OYUCTKA U yxoa

o [lepen o4ncTKkOM BCerga oTKNo4anTe YCTPOMCTBO OT SMEKTPOCETN N AaBanuTe eMy NOMHOCTbIO OCTbITh.

e Hu B KOEM cnyyae He MoOWTe YalHWK U 6a3y NUTaHUS MPOTOYHOM BoAdoW. [NpoTpuTe CHapyxu kopnyc n 6asy
CcHayana BraXHOW MSTKOM TKaHblo, a 3aTeM - Hacyxo. He npumeHsiiTe abpasuBHble YMCTALWME CPeacTBa,
MeTannuyeckue Movankm u LWETKN, a TakkKe opraHnyeckne pactBoputTenn.
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e PerynsdpHo ouvwante msgenve OT HakvnNu cneumanbHbIMUM CpPeacTBaMu, KOTOpblE MOXHO Mpuobpectn B
TOproBou ceTu. NpumeHas yncTaLmne cpeacTsa, cnegymte ykasaHusM Ha UX YrakoBKe.

OYNCTKA PUJTBTPA

e U3BnekuTe GUNbLTP N3 YaNHUKA.

e AkkypaTHO npoTpute UNbLTP, MAMKOW LLETKOW (HE BXOAMT B KOMMIEKT) yAanute 3arpsi3HEHUs nog, CTpyéen

BOAbI.
e YcTaHoBUTE PUIMBTP HA MECTO.
XPAHEHUE

L] I'IpM HeobxoaMmMocTH LLHYP NUTaHNA MOXHO y6paTb B crnevumanbHbli OTCek B 6a3e nuTaHus.

NAVOD K POUZITI

BEZPECTNOSTNi POKYNY

o Pedlivé si prectéte tento navod k pouziti pro zamezeni poSkozeni spotfebice.

e PrFed prvnim pouzitim spotfebice zkontrolujte, zda technické udaje uvedené na nalepce odpovidaji parametrim

elektrické sité.

Nespravné pouzivani mize vést k poskozeni spotfebice, zplsobit Skodu majetku nebo zdravi uzivatele.

Pouzivejte pouze v domacnosti. Spotfebic¢ neni uréen pro pramyslové ucely.

Nepouzivate-li spotfebiCe, vzdy vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Dbejte na to, aby se do napéjeciho podstavce nedostala voda.

Neponofujte spotfebi¢ a napajeci kabel do vody nebo jiné tekutiny. Stalo-li se tak, okamzité odpojte spotfebic

od elektrickeé sité, a nez ho budete pouzivat, pfekontrolujte jeho provozuschopnost a bezpe¢nost u odborniku.

o NepouZivejte spotfebi€¢ s poSkozenym napdjecim kabelem nebo zastrékou, a také po tom, co spadl nebo byl
poskozen jakym koliv jinym zpusobem. Pro kontrolu a opravu se obratte na nejblizsi servisni centrum.

o Davejte pozor a chrarite napajeci kabel pfed ostrymi hranami a horkem.

Pfi vytahovani sitového kabelu jej uchopte za zastrCku a netahejte za kabel.

Postavte spotfebi¢ na suchy rovny povrch. Nestavte konvici na horké povrchy, a také v blizkosti tepelnych

zdrojl (napft. elektrickych sporakil), zaclon a pod zavésné police.

Nikdy nenechaveijte zapnuty spotfebi¢ bez dozoru.

Nedovolujte, aby déti pouZivaly spotfebi¢ bez dozoru dospélych.

PouZivejte spotiebi€ vyhradné s napajecim podstavcem z dodavky. Zakaz pouziti podstavce za jinym ucelem.

Nezvedejte konvice z napajeciho podstavce za provozu, nejdfive ji vypnéte.

Pfed vypnutim se pfesvédlete, Ze viko doléha, jinak se nespusti systém automatického vypinani v pfipadé

varu vody a voda se tak mlze vySplouchat.

e Spotrebi€ je ur€en pouze pro nahfivani vody. Zakaz pouziti za jinym ucelem, mohlo by to zpUsobit poskozeni

_ _spotrebice.

PRIPRAVA

¢ Rozbalte spotiebi¢ a odlepte od télesa spotfebice nalepku.

o Viozte filtr.

o Nalijte vodu do maximalni urovné, uvedte ji do varu a pak vylijte. Zopakujte to jesté jednou. Konvice je
pfipravena k provozu.

PROVOZz

INSTALACE FILTRU

e Otevrete viko konvice.

o Viozte filtr do zlabkd uvnitf hubice.

o Presvédcete se, ze filtr je vlozen spravné a bezpecné upevnén. Zavrete viko.

POZOR: Nenechaveijte filtr bez upevnéni. Pfed jeho vytazenim pockejte az voda Uplné vychladne.

NALEVANIi vODY

e Zvednéte konvici z napajeciho podstavce.

e Muzete ji naplnit hubici nebo hrdlem po otevfeni vika.

e Pro zamezeni pfehfati konvice nenalévejte vody méné nez 0.3 | (nize rysky “ MIN ”). Nenanlévejte vice nez 1.0
| vody (vySe rysky “ MAX"), jinak se mlze vySplouchat hubici pfi uvedeni do varu.

ZAPNUTI

¢ Nalijte do konvice vodu a postavte ji na napajeci podstavec.

o Pripojte napajeci kabel do elektricke sité a zapnéte konvici, pfi tom se rozsviti svételny ukazatel provozu.

VYPNUTI

e Po uvedeni vody do varu se konvice vypne automaticky a svételny ukazatel zhasne.

POZOR: Va$e konvice je vybavena systémem ochrany pfed pfehfatim. Neni-li v konvici voda nebo je-li ji malo,

automaticky se vypne. Po vypnuti musite po¢kat minimalné 10 minut, aby konvice vychladla, pak muzete nalévat

vodu.

OPAKOVANE ZAPNUTI

e Zacala-li se voda v konvici vafit a konvice se automaticky vypnula a chcete-li zase nahfat vodu, pockejte 15-20
vtefin nez konvici znovu zapnéte.

CISTENi A UDRZBA

e Pred Cisténim vzdy vytdhnéte zastrCku ze zasuvky a nechte spotfebi¢ vychladnout.
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